. a
WALCARBON
™

NTOL

ooucr I EVEREADY[*=
. CYCLE LAMP
 _ BATTERY

TRABE-MARK

"EXTRA LONG LIFE BAT

sign’ of long life and efficiency.

GOOD AS GOLD

The name Eveready on a Battery Is your “carat-
Eveready
are the world’s largest manufacturers of dry-
cell Batteries, and every Eveready Battery
Is made to the specifications in operation
throughout this tremendous organisation.

But being made in the new,

up-to-the-minute New Zealand factory, Eveready Batteries reach you

Factory-Fresh.

Whatever dry cell battery power you need ... for torch, radio, ignition
or general purposes, insist upon Eveready, the World’s Best Battery.

A NATIONAL CARBON COMPANY PRODUCT

FACTORY FRESH—NOW MADE IN NEW ZEALAND

The Best
“BARRAGE”
Against
Disease

Germs...
CAMFOSA

Prices: 1/3, 3/
11/6, 22/6.

Old Leg Ulecers
HEALED'!

& SIMPLE, INEXPENSIVE
HOME TREATMENT

Varicose Ulcers, old and new, can be
healed at home by VAREX Treatment.
No resting necessary. Qufte inexpen-
sive. Only one dressing each week, Four
to six dressings usually sufclent,
Countless hard-working men and women
throughout New Zealand have had imme-
diate relief with Varex, and terribla
ulcers have been quickly and completely
healed. Very simple to apply. Send to-
day for free booklet to Ernest Healey,
Pharmaceutical Chemist Varex Ltd., Box
1558, NL., Wellington,

“CUYVVENTRY”

The English Language In Trouble
Again

(Written for “The Listener” by PROF. ARNOLD WALL)

NY one who takes an interest
in problems of English pro-
nunciation must have fore-

seen, when, sadly enough, the
name of “Coventry” appeared the
other day in the news, that we
were in for one of those regrettable
exhibitions of wvacillation in our
speech which so often mar the
harmony of the home and lead to
quarrels, bets, and frantic appeals
to dictionaries. The expected hap-
pened, and different announcers
from the BBC, not to mention the
local practitioners, gave us both
“Coventry” (o as in “convent”),
and “Cuvventry.” The same ten-
dency to wvariation appears in
“Covent Garden.”

One of a ” Cumpany ”

There are, sad to relate, a large num-
ber of English words in which the sound
of us is represented by the symbol o,
the reasons for which will be explained
shortly. These words fall into three
groups, all large. In the first stand those
words which are spelt with o but pro-
nounced with the sound of u without
any possible difference of opinion, the
sound being firmly fixed. Such, for ex-
ample, are: “comfort,” “money,” “mon-
key,” “honey,” “son,” “tOn," “wonder,"
“colour” “Monday, “front,” “company,”
“London,”” “brother,” atd “mother.”
Only some poor benighted foreigner
would pronounce any one of these with
the sound of o. And all of them, I may
say, have been spelt with u at one
time or another in the English of the
past. In the second group we have words
spelt with o and pronounced with the
sound of o as in “pot,” without any
variation; this is the largest of the three
groups, Examples are: “yonder,” “novel,”
“collar,” “lobster,” “monster,” “Lons-
dale,” “modern,” “bother,” ‘“Thomas”
(for “Tummas” as an obsolete vulgar-
ism), “compact,” and “compound.” Here
again we are all agreed upon the correct
pronunciation; nobody says ‘“yunder,”
“muddern,” or “nuvvel,” though I re-
member that my own mother used that
pronunciation; without any authority
that I know of.

*The Variables ”

Finally we have the group of vari-
ables, words speit with o and pronounced
by some speakers with the sound of u,
by others with the sound of o. Here

‘begin the difficulties of those who wish

to' speak: “correctly,” and find - them-
selves bewildered because, in so many
cases, the two differing sounds are to
be heard from quite good speakers; thig
is so with “Coventry’” as many of us
must have noticed in recent broadcasts.
Here are a “baker’'s dozen” - of such
disturbers of the peace: “Coventry,”

“Covent Garden,” “Compton,” “con-

stable,” “frontier,” “monetary,” “con-

duit,” “Ponsonby,” “comrade,” “Rom-
Y,

ney,” “Cromwell,” and, rather apart from
the rest, “donkey” and “lorry,” in both
of which the variation is, I think, con-
fined to certain provincial dialects.

I had better get rid of those last
words first. In parts of Northern Eng-
land, and of Scotland, and in some of
the South-Western counties of England
the pronunciation is “dunky” or “dunk,”
but the standard sound is the o, though
the Century Dictionary prefers “dunky”;
the word is of very recent introduction
and is not recorded by the authorities
before the 19th Century as a standard
word. The pronunciation “lurry” for
“lorry” is confined, I think, to a few
Northern counties, especially Lancashire,
and at any rate until very recently the
word was spelt “lurry” whenever it
occurred in the daily press, in Liverpool
and Manchester.

In some of the words in my list the
“correct” sound, as prescribed by recog-
nized authorities, is u, in others it is
o. The following are “correctly” pro-
nounced with the sound of o; “Coven-
try,” “Covent Garden,” “comrade”
(though “cumrade” is traditional and
preferred by some authorities) and
“Cromwell,” though no doubt the old

pronunciation was  “Crumwell” or
“Crummle”). The sound of u is “cor-
rect” in ‘“constable,” “frontier” (but

not in the U.S.A.) and “monetary.” In
these three the variation is very fre-
quent in this country. The only ‘cor-
rect” pronunciation of “Ponsonby” is
“Punsonby,” but in Auckland the sound
of o in “Pon—" is irrevocably fixed.
The names “Romney” and “Compton”
are allowed to be pronounced with
either sound, u or o, according to the
preference of those who bear those
names. The breed of sheep is, I think
universally “Rom—", not “Rum—" in
New Zealand. “Conduit,” a much-dis-
cussed and disagreed-upon case, is now
generally recommended as “conduit” or
“condute,” though the BBC recom-
mends the old traditional “cundit” with-
out much hope, I should think, of see-
ing or hearing its instruction obeyed.

Blame the Norman Conquest

It is not at all difficult to discover
the cause of this unfortunate variation
in the value of o in English spelling.,
It is one of the results of the Norman
Conquest, after which event the lan-
guage was largely respelt according to
the ideas of scribes whose nitive tongue
was French. In French the u had the
sound called the thin u, which it still
has, so, to avoid confusion, they used
the symbol o for the English sound of
u, which was then that which we give
it in. “push,” “pull,” “bull,” etc. ‘This
resulted in a worse confusion than ever
because some scribes stuck to the old
u while others used the o for the same
sound, and for centuries very many
words were spelt in the two ways by

(Continued on next page)
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